
GB	JAM CLEARING DOOR
F	PORTE D’ACCÈS
D	KLAPPE ZUM BESEITIGEN VON LADEHEMMUNGEN
E	TAPA PARA SOLUCIONAR ATASCOS
P	PORTA DE ACESSO

GB	STORING YOUR BLASTER
F	RANGER LE FOUDROYEUR
D	BLASTER AUFBEWAHREN
E	PARA GUARDAR TU LANZADOR
P	GUARDAR O LANÇADOR

I	SPORTELLO SBLOCCA-INCEPPAMENTO
NL	TOEGANGSKLEP
S	LUCKA FÖR ATT TA BORT PILAR SOM FASTNAT
DK	LÅGE TIL AT FJERNE FASTKLEMTE PILE 
N	BLOKKERINGSFRIGJØRINGSLUKE

I	RIPOSIZIONE DEL BLASTER
NL	OPSLAG
S	FÖRVARING AV BLASTERN
DK	OPBEVARING AF DIN BLASTER 
N	LAGRING AV DIN BLASTER

FIN	TUKOKSENAVAUSLUUKKU
GR	ΘΥΡΑ ΞΕΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑΤΟΣ
PL	DRZWICZKI DOSTĘPU
H	BESZORULT LÖVEDÉK ELTÁVOLÍTÁSÁRA SZOLGÁLÓ AJTÓ
TR	TIKANIKLIK GİDERME KAPAĞI

FIN	ASEEN VARASTOIMINEN
GR	ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ
PL	PRZECHOWYWANIE BLASTERA
H	A FEGYVER TÁROLÁSA
TR	SİLAHIN MUHAFAZA EDİLMESİ

CZ	OTVOR K UVOLNĚNÍ ZASEKNUTÉ MUNICE
SK	DVIERKA NA VYČISTENIE UPCHATIA
RO	CLAPETĂ DEBLOCARE
RU	КРЫШКА ОТСЕКА ДЛЯ ЗАСТРЯВШИХ СТРЕЛ
BG	ВРАТИЧКА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЗАСЕДНАЛИ СТРЕЛИ

CZ	SKLADOVÁNÍ BLASTERU
SK	SKLADOVANIE VAŠEJ PIŠTOLE
RO	DEPOZITAREA ARMEI BLASTER
RU	ХРАНЕНИЕ БЛАСТЕРА
BG	СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР

HR	POKLOPAC ZA UKLANJANJE ZAGLAVLJENE MUNICIJE
LT	STRIGČIŲ ŠALINIMO DURELĖS
SLO	VRATA ZA ODPRAVLJANJE ZAMAŠITVE 
UKR	ДВЕРЦЯТА ЗАСТРЯГАННЯ

AR باب التخلص من الانحشار

	

HR	SPREMANJE ISPALJIVAČA
LT	ŠAUDYKLĖS LAIKYMAS
SLO	SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALCA 
UKR	ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА

AR تخزين المسدس
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GB P1. JAM CLEARING DOOR
P2. JAM CLEARING DOOR BUTTON
P3. DRUM
P4. DRUM RELEASE BUTTON
P5. TRIGGER
P6. ACCELERATION BUTTON

F P1. PORTE D’ACCÈS
P2. VERROU DE LA PORTE D’ACCÈS
P3. TAMBOUR
P4. VERROU DU TAMBOUR	
P5. DÉTENTE
P6. BOUTON ACCÉLÉRATEUR

D P1. KLAPPE ZUM BESEITIGEN VON  		
	 LADEHEMMUNGEN
P2. KNOPF FÜR DIE KLAPPE ZUM BESEITIGEN 	
	 VON LADEHEMMUNGEN	
P3. TROMMELMAGAZIN
P4. MAGAZIN-FREIGABEKNOPF	
P5. ABZUG
P6. SCHNELLFEUER-KNOP

E P1.TAPA PARA SOLUCIONAR ATASCOS
P2. BOTÓN DE LA TAPA PARA 
		 SOLUCIONAR ATASCOS
P3. TAMBOR
P4. BOTÓN PARA SOLTAR EL TAMBOR
P5. GATILLO
P6. BOTÓN DE ACELERACIÓN

P P1. PORTA DE ACESSO
P2. BOTÃO DE PORTA DE ACESSO
P3. TAMBOR
P4. TRAVA DO TAMBOR
P5. ALAVANCA DE DISPARO
P6. BOTÃO TURBO

I P1. SPORTELLO SBLOCCA-INCEPPAMENTO
P2. PULSANTE DI APERTURA SPORTELLO 
		  SBLOCCA-INCEPPAMENTO
P3. TAMBURO
P4. PULSANTE DI RILASCIO TAMBURO
P5. GRILLETTO
P6. PULSANTE DI ACCELERAZIONE

NL P1. TOEGANGSKLEP
P2. TOEGANGSKLEPKNOP
P3. CILINDER
P4. CILINDERKNOP
P5. TREKKER
P6. ACCELERATIEKNOP

S P1. LUCKA FÖR ATT TA BORT PILAR SOM FASTNAT
P2. KNAPP FÖR LUCKA FÖR ATT TA BORT 
		 PILAR SOM FASTNAT
P3. TRUMMA
P4. FRIGÖRINGSKNAPP FÖR TRUMMA
P5. AVTRYCKARE
P6. ACCELERATIONSKNAPP

DK P1. LÅGE TIL AT FJERNE FASTKLEMTE PILE
P2. KNAP TIL LÅGE TIL AT FJERNE FASTKLEMTE PILE
P3. TROMLE
P4. UDLØSERKNAP TIL TROMLE
P5. AFTRÆKKER
P6. ACCELERATIONSKNAP

N P1. BLOKKERINGSFRIGJØRINGSLUKE
P2. KNAPP FOR BLOKKERINGSFRIGJØRINGSLUKE
P3. TROMMEL
P4. FRIGJØRINGSKNAPP FOR TROMMEL
P5. AVTREKKER
P6. AKSELERASJONSKNAPP

FIN P1. TUKOKSENAVAUSLUUKKU
P2. TUKOKSENAVAUSLUUKUN PAINIKE
P3. RUMPULIPAS
P4. RUMPULIPPAAN VAPAUTUSPAINIKE
P5. LIIPAISIN
P6. KIIHDYTYSPAINIKE

GR P1. ΘΥΡΑ ΞΕΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑΤΟΣ
P2. ΚΟΥΜΠΙ ΘΥΡΑΣ ΞΕΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑΤΟΣ 
P3. ΓΕΜΙΣΤΗΡΑΣ
P4. ΚΟΥΜΠΙ ΑΠΕΛΕΥΘΕΡΩΣΗΣ ΓΕΜΙΣΤΗΡΑ
P5. ΣΚΑΝΔΑΛΗ 
P6. ΚΟΥΜΠΙ ΕΠΙΤΑΧΥΝΣΗΣ

PL P1. DRZWICZKI DOSTĘPU
P2. PRZYCISK DRZWICZEK DOSTĘPU
P3. MAGAZYNEK
P4. PRZYCISK WYZWALAJĄCY MAGAZYNEK
P5. SPUST
P6. PRZYCISK PRZYSPIESZENIA

H P1. BESZORULT LÖVEDÉK ELTÁVOLÍTÁSÁRA 		
	 SZOLGÁLÓ AJTÓ
P2. A BESZORULT LÖVEDÉK ELTÁVOLÍTÁSÁRA 	
		 SZOLGÁLÓ AJTÓ GOMBJA
P3. DOBTÁR
P4. DOBTÁR-KIOLDÓ GOMB
P5. RAVASZ
P6. GYORSTÜZELŐ GOMB

TR P1. TIKANIKLIK GİDERME KAPAĞI
P2.TIKANIKLIK GİDERME KAPAĞI DÜĞMESİ
P3. TOP
P4. TOPU BIRAKMA DÜĞMESİ
P5. TETİK
P6. TURBO DÜĞMESİ

CZ P1. OTVOR K UVOLNĚNÍ ZASEKNUTÉ MUNICE
P2. TLAČÍTKO OTVORU K UVOLNĚNÍ ZASEKNUTÉ MUNICE
P3. BUBÍNEK
P4. TLAČÍTKO UVOLNĚNÍ BUBÍNKU
P5. SPOUŠŤ
P6. TLAČÍTKO ZRYCHLENÍ

SK P1. DVIERKA NA VYČISTENIE UPCHATIA
P2. TLAČIDLO DVIEROK NA VYČISTENIE UPCHATIA
P3. BUBON
P4. TLAČIDLO PRE UVOĽNENIE BUBNA
P5. SPÚŠŤ
P6. TLAČIDLO PRE ZRÝCHLENIE

RO P1. CLAPETĂ DEBLOCARE
P2. BUTON CLAPETĂ DEBLOCARE
P3. CILINDRU
P4. BUTON ELIBERARE CILINDRU
P5. TRĂGACI
P6. BUTON ACCELERARE

RU P1. КРЫШКА ОТСЕКА ДЛЯ ЗАСТРЯВШИХ СТРЕЛ
P2. КНОПКА КРЫШКИ ОТСЕКА ДЛЯ ЗАСТРЯВШИХ СТРЕЛ
P3. БАРАБАН
P4. КНОПКА ОТСОЕДИНЕНИЯ БАРАБАНА
P5. СПУСКОВОЙ КРЮЧОК
P6. КНОПКА УСКОРИТЕЛЯ

BG P1. ВРАТИЧКА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА ЗАСЕДНАЛИ СТРЕЛИ
P2. БУТОН НА ВРАТИЧКАТА ЗА ОТСТРАНЯВАНЕ НА 	
	 ЗАСЕДНАЛИ СТРЕЛИ
P3. БАРАБАН
P4. БУТОН ЗА ОСВОБОЖДАВАНЕ НА БАРАБАНА
P5. СПУСЪК
P6. БУТОН ЗА УСКОРЕНИЕ

HR P1. POKLOPAC ZA UKLANJANJE ZAGLAVLJENE MUNICIJE
P2. GUMB POKLOPCA ZA UKLANJANJE ZAGLAVLJENE 	
	 MUNICIJE
P3. BUBANJ
P4. GUMB ZA OTPUŠTANJE BUBNJA
P5. OKIDAČ
P6. GUMB UBRZANJA

LT P1. STRIGČIŲ ŠALINIMO DURELĖS
P2. STRIGČIŲ ŠALINIMO DURELIŲ MYGTUKAS
P3. BŪGNAS
P4. BŪGNO ATLEIDIMO MYGTUKAS
P5. GAIDUKAS
P6. GREITINIMO MYGTUKAS

SLO P1. VRATA ZA ODPRAVLJANJE ZAMAŠITVE
P2. GUMB VRAT ZA ODPRAVLJANJE ZAMAŠITVE
P3. BOBEN
P4. GUMB ZA SPROSTITEV BOBNA
P5. SPROŽILEC
P6. GUMB ZA POSPEŠITEV

UKR P1. ДВЕРЦЯТА ЗАСТРЯГАННЯ
P2. КНОПКА ЗАСТРЯГАННЯ
P3. МАГАЗИН
P4. КНОПКА ВІД’ЄДНАННЯ МАГАЗИНА
P5. КУРОК
P6. КНОПКА ПРИСКОРЕННЯ

		

GB	 Note: Jam clearing door must be fully closed and button must be in locked position for blaster to fire.
F	 Remarque : La porte d’accès doit être complètement fermée et verrouillée pour que le foudroyeur fonctionne.
D	 Hinweis: Die Klappe zum Beseitigen von Ladehemmungen muss vollständig geschlossen sein und der Knopf muss sich in Sperrposition befinden, damit der Blaster feuert.
E	 Nota: La tapa para solucionar atascos debe estar completamente cerrada y el botón en la posición de cerrado para que el lanzador funcione.
P	 Nota: A porta de acesso deve estar completamente fechada e bloqueada para o lançador funcionar.
I	 Nota: Lo sportello sblocca-inceppamento deve essere completamente chiuso e il relativo pulsante trovarsi in posizione arretrata di sicurezza perché il blaster spari.
NL	 Opmerking: de toegangsklep moet volledig dicht zijn en de knop moet vergrendeld zijn om te kunnen schieten.
S	 Obs! Luckan för att ta bort pilar som fastnat måste vara helt stängd och knappen måste vara i låst läge för att blastern ska avfyras.
DK	 Bemærk: Lågen til at fjerne fastklemte pile skal være helt lukket, og knappen skal være i den låste stilling, for at der kan skydes med blasteren.
N	 Merk: Blokkeringsfrigjøringsluken må være helt lukket og knappen må være i låst stilling før du kan avfyre blasteren.
FIN	 Huomaa: Tukoksenavausluukun tulee olla täysin kiinni ja painikkeen tulee olla lukittu paikalleen, jotta voit ampua aseella.
GR	 Σημείωση: Η θύρα ξεμπλοκαρίσματος πρέπει να είναι εντελώς κλειστή και το κουμπί πρέπει να είναι στη θέση κλειδώματος για να εκτοξεύσει ο εκτοξευτής. 
PL	 Uwaga: Aby można było strzelać z blastera, drzwiczki dostępu muszą być zamknięte, a przycisk ustawiony w pozycji zablokowanej.

GB	 For best performance, do not store darts in drum.
F	 Pour de meilleurs résultats, ne pas ranger les fléchettes dans le tambour.
D	 Für die bestmögliche Leistung die Darts nicht im Trommelmagazin aufbewahren.
E	 Para un óptimo funcionamiento, no guardes dardos en el tambor.
P	 Para melhores resultados, não guarde os dardos no tambor.
I	 Per delle prestazioni ottimali, non lasciare dardi nel tamburo quando riponi il blaster.
NL	 Bewaar de pijltjes niet in de cilinder voor een optimale werking.

H	 Megjegyzés: Ahhoz, hogy a fegyver tüzeljen, a beszorult lövedék eltávolítására szolgáló ajtót teljesen be kell csukni, a gombot pedig zárt pozícióra kell állítani.
TR	 Not: Ateş edebilmek için tıkanıklık giderme kapağı tamamen kapatılmalı ve düğmesi kilitli konumda olmalıdır. 
CZ	 Poznámka: Chcete-li z blasteru vypálit, otvor k uvolnění zaseknuté munice musí být zcela zavřený a tlačítko musí být v uzamčené poloze.
SK	 Poznámka: Dvierka na vyčistenie upchatia musia byť úplne zatvorené a tlačidlo musí byť v uzamknutej polohe, aby pištoľ vystrelila.
RO	 Notă: Clapeta pentru deblocare trebuie să fie complet închisă și butonul în poziția de blocare pentru ca să se poată trage cu arma.
RU	 Примечание. Чтобы бластер стрелял, крышка отсека для застрявших стрел должна быть полностью закрыта, а кнопка находиться в положении «Закрыто».
BG	 Забележка: Вратичката за изчистване на заседнали стрели трябва да е напълно затворена и бутонът трябва да е позиция „заключено”, за да може бластерът да стреля.
HR	 Napomena: poklopac za uklanjanje zaglavljene municije mora se potpuno zatvoriti, a gumb mora biti u zaključanom položaju da bi ispaljivač mogao pucati.
LT	 Pastaba. Norint šaudyti, strigčių šalinimo durelės turi būti iki galo uždarytos, o mygtukas turi būti užrakinimo padėtyje.
SLO	 Opomba: Za streljanje morajo biti vrata za odpravljanje zamašitve povsem zaprta in gumb mora biti v položaju ‘zaklenjeno’.
UKR	 Примітка. Щоб стріляти бластером, дверцята застрягання мають бути повністю закриті, а кнопка застрягання – зафіксована.

AR ملاحظة: يجب إغلاق باب التخلص من الانحشار تمامًا مع جعل الزر في موضع القفل لكي يُطلق المسدس.

TR	 En iyi performansı elde etmek için silahı muhafaza ederken dartları toptan çıkarın. 
CZ	 Optimálního výkonu dosáhnete, nebudete-li v blasteru skladovat šipky.
SK	 Aby ste zabezpečili čo najlepšie fungovanie, neskladujte šípky v bubne.
RO	 Pentru o funcționare optimă, nu depozita proiectile în cilindru.
RU	 Хранить стрелы в барабане не рекомендуется.
BG	 За максимална ефективност не съхранявайте стрелите в барабана.
HR	 Najbolji učinak postići ćete ako strelice ne ostavljate u bubnju.

S	 För bästa funktion bör du inte förvara pilarna i trumman.
DK	 For den bedste præstation bør pile ikke opbevares i tromlen.
N	 For best mulig ytelse bør du unngå å lagre piler i trommelen.
FIN	 Parhaan toiminnan varmistamiseksi älä säilytä nuolia rummussa.
GR	 Για βέλτιστη απόδοση, μην αποθηκεύετε τα βελάκια στον γεμιστήρα.  
PL	 Dla lepszej wydajności strzałek nie należy przechowywać w magazynku.
H	 A legjobb teljesítmény érdekében ne tárold a lövedékeket a dobtárban.

LT	 Norėdami pasiekti geriausių rezultatų, nelaikykite strėlyčių būgne.
SLO	 Za najboljše rezultate puščic ne shranjuj v bobnu.
UKR	 Радимо не зберігати стріли в магазині.

AR لضمان أفضل أداء، تجنب تخزين الطلقات في الأسطوانة.

P1. باب التخلص من الانحشار
P2. زر باب التخلص من الانحشار 	

P3. الأسطوانة 	
P4. زر تحرير الأسطوانة 	

P5. الزناد 	
P6. زر السرعة 	

AR



GB	RELOAD
F	RECHARGER
D	NACHLADEN
E	RECARGA
P	RECARREGAR
I	RICARICAMENTO
NL	HERLADEN

S	LADDA OM
DK	GENLAD 
N	LADE OM
FIN	LATAA UUDELLEEN
GR	ΕΠΑΝΑΦΟΡΤΩΣΗ
PL	PRZEŁADOWANIE
H	ÚJRATÖLTÉS

TR	YENİDEN DOLDUR
CZ	DOBÍJENÍ
SK	ZNOVA NABIŤ
RO	REÎNCĂRCARE
RU	ПРЕЗАРЕЖДАНЕ
BG	ПРЕЗАРЕЖДАНЕ
HR	PONOVNO PUNJENJE

LT	UŽTAISYMAS IŠ NAUJO
SLO	PONOVNO POLNJENJE
UKR	ПЕРЕЗАРЯДЖАННЯ

AR إعادة تعبئة	

	

GB Requires 4 x 1.5V “D” or LR20 size batteries (not included).
F Fonctionne avec des piles 4 x 1,5 V “D” ou LR20 (non comprises).
D 4 x 1,5 V LR20 (D) Batterien erforderlich (nicht enthalten). 
E Son necesarias 4 pilas LR20 de 1,5V (no incluidas).
P São necessárias 4 pilhas “D” ou LR20 de 1.5V (não incluídas).
I Sono necessarie 4 batterie da 1,5 V “D” o LR20 (non incluse). 
NL 4 x 1,5V “D” of LR20 batterijen vereist (niet inbegrepen). 
S 4 x 1,5 V (6V) LR20-batterier krävs (ingår ej). 
DK Kræver 4 x 1,5 V “D”- eller LR20-batterier (ikke inkluderet).
N Krever 4 x 1,5 V “D”- eller LR20-batterier (ikke inkludert). 
FIN Tarvitaan 4 x 1,5 V D- tai LR20-kokoiset paristot (eivät sisälly pakkaukseen).
GR Απαιτούνται 4 x 1,5V «D» ή LR20 μπαταρίες (δεν περιλαμβάνονται).
PL Wymagane baterie: 4 x 1,5V “D” lub LR20 (Baterie nie są dołączone). 
H 4 db 1,5 V “D” vagy LR20 méretű elem szükséges hozzá (külön kapható). 
TR 4 adet 1,5 voltluk D (LR20) tip pille çalışır (kutuya dahil değildir). 
CZ Vyžaduje 4 x 1,5 V baterie typu “D” nebo LR20 (nejsou součástí balení). 
SK Vyžaduje 4 x 1,5 V batérie typu “D” alebo LR20 (nie sú súčasťou balenia). 
RO Necesită 4 baterii x 1,5V tip „D” sau LR20 (neincluse).
RU Необходимо 4 батарейки 1,5В типа “D” или LR20 (не прилагаются).
BG Изисква 4 x 1,5 V D (LR20) батерии. (Батериите не са част от опаковката.)
HR Potrebne su D ili LR20 baterije od 1,5 V (4 kom). Nisu uključene.
LT Reikalingos 4 x 1,5V D arba LR20 baterijos (nepridedamos).
SLO Za delovanje so potrebne 4 baterije 1,5 V D (LR20). (Baterije niso priložene.)
UKR Потрібні батареї:  4 x 1,5 В типу D або LR20. (Батареї не додаються).

AR تتطلب بطاريات D(LR20) 4 × 1.5 فولط. )البطاريات غير مشمولة.(

x4 1.5V  D LR20
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GB	TO INSTALL BATTERIES
F	POUR METTRE LES PILES
D	BATTERIEN EINLEGEN
E	PARA COLOCAR LAS PILAS
P	PARA COLOCAR AS PILHAS
I	PER INSERIRE LE BATTERIE
NL	BATTERIJEN PLAATSEN

GB	LOAD
F	CHARGER
D	LADEN
E	CARGA
P	CARREGAR
I	CARICAMENTO
NL	LADEN

GB	FIRE
F	TIRER
D	FEUERN
E	LANZA
P	DISPARAR
I	FUOCO
NL	SCHIETEN

S	SÄTTA I BATTERIER
DK	SÅDAN ISÆTTES BATTERIERNE 
N	SLIK SETTER DU INN BATTERIER
FIN	PARISTOJEN ASENTAMINEN
GR	ΓΙΑ ΝΑ ΕΓΚΑΤΑΣΤΗΣΕΤΕ ΤΙΣ ΜΠΑΤΑΡΙΕΣ
PL	WKŁADANIE BATERII
H	ELEMEK BEHELYEZÉSE

S	LADDA
DK	LAD 
N	LADE
FIN	LATAA
GR	ΦΟΡΤΩΣΗ
PL	ŁADOWANIE
H	BETÖLTÉS

S	SKJUT
DK	SKYD 
N	SKYT
FIN	AMMU
GR	ΠΥΡ
PL	OGIEŃ
H	TÜZELÉS

TR	PİLLERİ YERLEŞTİRMEK İÇİN
CZ	JAK VLOŽIT BATERIE
SK	AKO VLOŽIŤ BATÉRIE
RO	PENTRU INTRODUCEREA BATERIILOR
RU	ЧТОБЫ УСТАНОВИТЬ БАТАРЕЙКИ
BG	ЗА ДА ПОСТАВИТЕ БАТЕРИИТЕ
HR	ZA UMETANJE BATERIJA

TR	DOLDUR
CZ	NABITÍ
SK	NABIŤ
RO	ÎNCĂRCARE
RU	ЗАРЯДКА
BG	ЗАРЕЖДАНЕ
HR	PUNJENJE

TR	ATEŞ ET
CZ	PALBA
SK	STRIEĽAŤ
RO	TRAGERE
RU	ВЫСТРЕЛ
BG	ИЗСТРЕЛ
HR	PUCANJE

LT	KAIP ĮDĖTI BATERIJAS
SLO	NAMESTITEV BATERIJ
UKR	ВСТАВЛЕННЯ БАТАРЕЙ

AR لتركيب البطاريات

	

LT	UŽTAISYMAS
SLO	POLNJENJE
UKR	ЗАРЯДЖАННЯ

AR تعبئة

	

LT	ŠAUDYMAS
SLO	STRELJANJE
UKR	СТРІЛЬБА

AR إطلاق
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